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SÄKERHETSINFORMATION

SAFETY INFORMATION

SICHERHEITSHINWEISE

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

Produkten kan användas av personer från 8 år och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet eller kunskap om de har fått 
övervakning eller anvisningar gällande användning av produkten på säkert sätt och 
förstår föreliggande risker. Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med 
produkten. Låt inte barn rengöra eller underhålla produkten utan övervakning.

Använd produkten endast med medföljande nätadapter. Kontakta Contura om 
nätadaptern behöver bytas.

Batteriet som medföljer denna produkt innehåller ämnen som är skadliga för miljön.

•	 Batteriet måste tas ut innan produkten lämnas till avfallshantering.
•	 Stäng av produkten och dra ut stickproppen innan batteriet tas ut.
•	 Batteriet får bytas endast av personer med tillräckliga kunskaper.
•	 Uttjänta batterier ska avfallshanteras i enlighet med gällande regler.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above as well as persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning or user maintenance shall not be done by children without 
supervision.

This appliance is to be used only with the power supply provided. If the power supply 
needs to be replaced, please contact Contura.

The battery provided with this appliance contains material that are hazardous to the 
environment.

•	 The battery must be removed from the appliance before it is disposed of.
•	 The appliance must be disconnected from the supply mains when removing 	
	 the battery.
•	 The battery must only be replaced by skilled persons.
•	 The battery is to be disposed of safely.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden und sie die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung oder Wartung durch den 
Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Dieses Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden. Wenn das 
Netzteil ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an Contura.

Die mit diesem Gerät gelieferte Batterie enthält umweltgefährdende Stoffe.

•	 Die Batterie muss vor der Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden.
•	 Bei der Entfernung der Batterie muss das Gerät vom Versorgungsnetz 		
	 getrennt sein.
•	 Die Batterie darf nur von Fachkräften ausgetauscht werden.
•	 Die Batterie ist sicher zu entsorgen.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par 
personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou ayant un manque d’expérience et de connaissances, s’ils sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil, en toute sécurité et qu’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

Cet appareil doit être utilisé uniquement avec le bloc d’alimentation fourni. Si 

l’alimentation électrique doit être remplacée, veuillez contacter Contura.
La batterie fournie avec cet appareil contient des matériaux dangereux pour 
l’environnement.

•	 La batterie doit être retirée de l’appareil avant sa mise au rebut.
•	 L’appareil doit être débranché du secteur lors du retrait de la batterie.
•	 La batterie ne doit être remplacée que par des personnes qualifiées.
•	 La batterie doit être éliminée en toute sécurité.

DATASÄKERHETSINFORMATION
När enheten startas första gången (eller när den startas med fabriksinställda standardvärden), erbjuder den tjänster avsedda att underlätta säker hopparning och inställning 
med mobiltelefon-app, för att säkerställa såväl enkel användning som hög säkerhet. Gränssnitten och tjänsterna nedan är aktiverade.
WiFi-åtkomstpunkt
WPA2-skydd används för WiFi-åtkomstpunkten, med de inloggningsuppgifter som anges på enhetens dekal eller på den gateway-anslutna enheten. Därigenom säkerställs att 
endast behöriga användare kan ansluta till enheten.
Hopparningstjänster i appen MyUplink
Enheten visar tjänster för detektering och konfigurering i fabriksinställt läge och i normal drift. Mobiltelefon-appen kommunicerar med enheten via dessa tjänster för att 
verkställa inställning och konfigurering. All känslig kommunikation är krypterad för att upprätthålla datasäkerhet och integritetsskydd.

CYBERSECURITY INFORMATION
Upon powering on for the first time (or when the device is in factory default state), your device offers services designed to facilitate secure pairing and setup using a mobile 
application, ensuring both ease of use and security. The following interface and services are enabled:
WiFi Access Point
The WiFi Access Point uses WPA2 protection, with credentials printed on a device sticker or on the device connected to the gateway. This ensures that only authorized users can 
connect to the device.
MyUplink App pairing services
The device exposes services for discovery and configuration while in factory default state and normal operation. The mobile application communicates with the device through 
these services for setup and configuration tasks. All sensible communication is encrypted, ensuring data privacy and integrity.

INFORMATIONEN ZUR CYBERSICHERHEIT
Beim ersten Einschalten (oder nachdem das Gerät auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt wurde), lässt sich das Gerät mithilfe einer Smartphone-App sicher und vereinfacht 
koppeln und einrichten. Es werden die folgende Schnittstelle sowie nachstehende Services aktiviert:
WLAN-Zugangspunkt
Der WLAN-Zugangspunkt verwendet einen Schutz nach WPA2. Die Zugangsdaten finden Sie auf einem Aufkleber oder auf dem an das Gateway angeschlossenen Gerät. So wird 
gewährleistet, dass nur befugte Nutzer eine Verbindung mit dem Gerät herstellen können.
Kopplungsservice mittels der App „MyUplink“
Das Gerät bietet Services für die Erkennung und Konfiguration an, sofern es sich im werksseitigen Standardzustand befindet und ordnungsgemäß funktioniert. Die Smartphone-
App kommuniziert für die Einrichtungs- und Konfigurationsaufgaben über diese Services mit dem Gerät. Alle sensiblen Daten werden verschlüsselt, sodass Integrität und 
Datensicherheit gewährleistet bleiben.

INFORMATIONS SUR LA CYBERSÉCURITÉ
Lorsque votre appareil est allumé pour la première fois (ou lorsqu’il est configuré sur les paramètres d’usine par défaut), il propose des services destinés à faciliter un appairage 
et un réglage sécurisés à l’aide d’une application mobile, garantissant à la fois la facilité d’utilisation et la sécurité. L’interface et les services ci-dessous sont activés :
Point d’accès WiFi Le point d’accès
WiFi utilise une protection WPA2. Les identifiants sont imprimés sur une étiquette de l’appareil ou sur l’appareil connecté à la passerelle, et de ce fait seuls les utilisateurs 
autorisés peuvent se connecter à l’appareil.
Services d’appairage MyUplink App
L’appareil propose des services de découverte et de configuration lorsqu’il est réglé sur les paramètres d’usine par défaut et en fonctionnement normal. L’application mobile 
communique avec l’appareil par le biais de ces services pour les tâches de réglage et de configuration. Toutes les communications sensibles sont cryptées afin de garantir la 
confidentialité et l’intégrité des données.



NL VEILIGHEIDSINFORMATIE
Het product kan worden gebruikt door personen vanaf 8 jaar en personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of psychologische handicap of gebrek aan ervaring of kennis 
als ze dit onder toezicht doen of aanwijzingen hebben gekregen voor een veilig gebruik 
van het product en op de hoogte zijn van de mogelijke risico's. Kinderen moeten onder 
toezicht worden gehouden zodat ze niet met het product spelen. Laat kinderen het 
product niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.

Gebruik het product uitsluitend met de meegeleverde netadapter. Neem contact op 
met Contura als de netadapter vervangen moet worden.

De batterij die bij het product wordt meegeleverd bevat stoffen die schadelijk zijn voor 
het milieu.

•	 De batterij moet worden verwijderd voordat het product wordt afgedankt.
•	 Schakel het product uit en verwijder de stekker voordat u de batterij 		
	 verwijdert.
•	 De batterij mag alleen worden vervangen door personen met voldoende 		
	 kennis.
•	 Gebruikte batterijen moet volgens de geldende regels worden weggegooid.

NO SIKKERHETSINFORMASJON
Produktet kan brukes av personer fra 8 år og av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental evne eller manglende erfaring eller kunnskap så sant de er 
under tilsyn eller har fått veiledning om foreliggende risiko. Barn skal holdes under 
oppsikt for å unngå at de leker med produktet. La ikke barn rengjøre eller vedlikeholde 
produktet uten overvåking.

Produktet skal bare brukes med medfølgende nettadapter. Kontakt Contura hvis 
nettadapteren må byttes ut.

Batteriet som følger med dette produktet, inneholder stoffer som er skadelige for 
miljøet.

•	 Batteriet skal tas ut før produktet leveres til avfallshåndtering.
•	 Slå av produktet og trekk ut støpselet før batteriet tas ut.
•	 Batteriet skal bare byttes av personer med tilstrekkelig kunnskap.
•	 Uttjente batterier skal avfallshåndteres i henhold til gjeldende regler.

DK SIKKERHEDSINFORMATION
Produktet kan benyttes af personer fra 8 år og af personer med nedsat fysisk, 
sensorisk eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de overvåges 
eller har fået anvisninger vedrørende brugen af produktet på en sikker måde og 
forstår de pågældende risici. Børn skal holdes under opsyn, så de ikke leger med 
produktet. Lad ikke børn rengøre eller vedligeholde produktet uden overvågning.

Benyt kun produktet med den medfølgende netadapter. Kontakt Contura, hvis 
netadapteren skal udskiftes.

Det batteri, som følger med dette produkt, indeholder stoffer som er miljøskadelige.

•	 Batteriet skal tages ud, før produktet overdrages til affaldshåndtering.
•	 Sluk for produktet og træk stikket ud, før batteriet tages ud.
•	 Batteriet må kun udskiftes af personer med tilstrækkelige kundskaber.
•	 Udtjente batterier skal affaldshåndteres i overensstemmelse med gældende 	
	 regler.

FI TURVALLISUUSTIEDOT
Tätä tuotetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysinen tai 
psyykkinen toimintarajoitus tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, edellyttäen, että 
heitä valvotaan tai opastetaan tuotteen turvallisessa käytössä ja että he ymmärtävät 
tuotteen käyttöön liittyvät riskit. Huolehdi siitä, että lapset eivät leiki tuotteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta valvomatta.

Käytä tuotetta vain mukana toimitetun muuntajan kanssa. Ota yhteys Conturaan, jos 
muuntaja on vaihdettava.

Tämän tuotteen mukana toimitettu akku sisältää ympäristölle haitallisia aineita.

•	 Akut on poistettava ennen tuotteen hävittämistä.
•	 Sammuta tuote ja vedä pistotulppa ulos ennen kuin otat akut ulos tuotteesta.
•	 Akun saa vaihtaa vain henkilö, jolla on riittävä asiantuntemus.
•	 Käytetyt akut on hävitettävä voimassa olevien määräysten mukaisesti.

INFORMATIE OVER CYBERVEILIGHEID
Als u het apparaat voor het eerst inschakelt (of als het apparaat in de fabrieksinstellingen staat), biedt uw apparaat diensten die zijn ontwikkeld om makkelijker op een veilige 
manier te kunnen koppelen en instellen met behulp van een mobiele app. Op die manier wordt gezorgd voor zowel gebruiksgemak als veiligheid. De volgende interface en diensten 
zijn ingeschakeld:
Wifi-toegangspunt
Het wifi-toegangspunt maakt gebruik van WPA2-beveiliging waarvoor de inloggegevens zijn afgedrukt op een sticker op het apparaat of op het apparaat dat verbonden is met de 
gateway. Zo wordt er voor gezorgd dat alleen bevoegde personen verbinding kunnen maken met het apparaat.
Koppelingsdiensten MyUplink-app
Het apparaat biedt diensten voor detectie en configuratie terwijl het zich in de standaard fabrieksinstellingen bevindt en bij normaal bedrijf. De mobiele app communiceert met 
het apparaat via deze diensten voor instellings- en configuratietaken. Alle gevoelige informatie is versleuteld om zo te zorgen voor gegevensprivacy en -integriteit.

INFORMASJON OM CYBERSIKKERHET
Ved første gangs påslåing (eller når enheten er i standard fabrikkmodus) tilbyr enheten din tjenester som skal forenkle sikker paring og oppsett ved hjelp av en app på mobilen, 
med tanke på enkel bruk og sikkerhet. Følgende grensesnitt og tjenester aktiveres:
WiFi Access Point
WiFi Access Point bruker WPA2-beskyttelse, med informasjon trykt på en etikett på enheten eller på enheten som er koblet til gatewayen. Dette sikrer at bare autoriserte 
brukere kan koble seg til enheten.
Paringstjenester med MyUplink-appen
Enheten tilbyr tjenester for detektering og konfigurasjon når den er i standard fabrikkmodus og i normal drift. Mobilappen kommuniserer med enheten via disse tjenestene ved 
oppsett- og konfigurasjonsoppgaver. All sensitiv kommunikasjon krypteres for å sikre data- og personvern.

INFORMATION OM CYBERSIKKERHED
Når du tænder enheden første gang (eller når enheden er i fabriksindstillingerne), tilbyder den tjenester, der er designet til at muliggøre sikker parring og opsætning ved hjælp af 
en mobilapp, hvilket sikrer både brugervenlighed og sikkerhed. Følgende grænseflade og tjenester er aktiveret:
WiFi-adgangspunkt
WiFi-adgangspunktet bruger WPA2-beskyttelse med loginoplysninger, der trykt på et enhedsmærke eller på den enhed, der er tilsluttet gatewayen. Dette sikrer, at kun 
autoriserede brugere kan oprette forbindelse til enheden.
MyUplink App-parringstjenester
Enheden viser tjenester til registrering og konfiguration, mens den er i fabrikstilstand og normal drift. Mobilappen kommunikerer med enheden via disse tjenester i forbindelse 
med opsætnings- og konfigurationsopgaver. Al følsom kommunikation er krypteret, hvilket sikrer databeskyttelse og integritet.

KYBERTURVALLISUUTTA KOSKEVAT TIEDOT
Ensimmäisen käynnistyksen yhteydessä (tai kun laite on tehdasasetuksissa), laite tarjoaa palveluita, jotka on suunniteltu helpottamaan turvallista pariliitosta ja asennusta 
mobiilisovelluksen avulla, varmistaen sekä helppokäyttöisyyden että turvallisuuden. Seuraavat käyttöliittymät ja palvelut ovat käytössä:
WiFi-tukiasema
WiFi-tukiasema käyttää WPA2-suojausta, ja tunnistetiedot on painettu laitteen tarraan tai yhdyskäytävään liitettyyn laitteeseen. Tämä varmistaa, että vain valtuutetut käyttäjät 
voivat muodostaa yhteyden laitteeseen.
MyUplink-sovelluksen pariliitospalvelut
Laite asettaa palvelut etsittäviksi ja konfiguroitaviksi tehdasasetusten ja normaalin käytön aikana. Mobiilisovellus kommunikoi laitteen kanssa näiden palveluiden kautta asennus- ja 
konfigurointitehtäviä varten. Kaikki järkevä tiedonsiirto on salattu, mikä varmistaa tietojen yksityisyyden ja eheyden.
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf eines Contura-Produkts!

1. GÜLTIGKEIT
 Die Bedingungen dieses Garantiescheins gelten für Feuerstätten,  
 die von der Contura AB, einschließlich Zubehör zu diesen Produkten  
 (nachstehend gemeinschaftlich als „Produkt“ bezeichnet).

2. QUALITÄT UND INSTALLATION
 Dieses Produkt entspricht dem Qualitätsstandard der Contura AB  
 laut Zertifikat ISO 9001. Ein technisches Produkt dieser Art fordert  
 Branchenkenntnis bei der Installation und Inbetriebnahme. Deshalb  
 sollten die Installation und die Inbetriebnahme von einem Fachmann  
 durchgeführt werden..

3 REKLAMATION
3.1 Eventuelle Fehler, die auf Werkstoff- oder Fabrikationsmängeln  
 beruhen, sind bei dem Fachhändler zu reklamieren, bei dem das  
 Produkt eingekauft wurde. Der Käufer muss nachweisen können, dass  
 das Produkt bei dem entsprechenden Händler gekauft wurde und den  
 Kaufzeitpunkt angeben. Hierzu am besten die Rechnung vorlegen. Der  
 Käufer hat die Typenbezeichnung und Seriennummer anzugeben, mit
 denen das Produkt gekennzeichnet ist.
3.2 Falls der Käufer einen Mangel zu beanstanden gedenkt, ist der  
 Verkäufer davon innerhalb einer angemessenen Frist in Kenntnis zu  
 setzen, d.h. normalerweise innerhalb von vierzehn (14) Tagen nach  
 Entdecken des Mangels.

4. GARANTIEBEDINGUNGEN
4.1 Gemäß den Bedingungen in diesem Garantieschein wird eine Garantie  
 von fünf (5) Jahren ab Lieferdatum gewährt. Die Garantie gilt für  
 Werkstoff- und Fabrikationsfehler mit Ausnahme von Fehlern an  
 Teilen, die unter 4.3 angegeben sind sowie für Fehler, die unter
 4.4 angegeben sind. Unter Lieferdatum versteht sich der Tag, an dem  
 die Ware dem Käufer oder dem Transporteur für Transport zum Käufer  
 ausgehändigt wurde.
4.2 Bei einem auftretenden Fehler, der im Rahmen der Gewährleistung  
 liegt, der bei Anlieferung zum Kunden oder in der Garantiezeit  
 auftritt, gewährt Contura AB die kostenfreie Zusendung des  
 erforderlichen Ersatzmaterials um den Fehler zu beseitigen. Darüber  
 hinaus entstehen der Contura AB keine weiteren
 Verpflichtungen den Schaden zu behe ben, zum Beispiel durch eine  
 Montage des Ersatzmaterials.
4.3 FFür Teile der Brennkammer (z.B. Feuerstättenverkleidung,
 Gußeisenteile, Rauchführungsblech, Glasscheiben und
 Dichtungsleisten), für Außenverkleidung (z.B. Kacheln, Beton, Glas und  
 lackiertes Blech) sowie für elektrische Bauteile wird nur eine Garantie  
 von zwölf (12) Monaten gewährt.
4.4 Die Garantie umfasst nicht Fehler, die auf folgenden Ursachen  
 beruhen:
  • Nichtbeachtung der Bedienungs- oder Installationsanleitung
  • fehlerhaft ausgeführte Montage
  • Überhitzung aufgrund von beispielsweise falschem Brennstoff  
   oder zu großer Brennstoffmenge
  • Anschluss des Produktes an einen Schornstein mit schlechtem
   Zug, z.B. kurzen oder undichten Schornstein
  • Aufbewahrung des Produktes in ungeheizter und feuchter  
   Umgebung
  • Verwahrlosung und Außerachtlassung der Pflegeanleitung
  • normaler Verschleiß von Verbrauchsgegenständen oder
  • ähnliche Umstände, die nicht auf Material- oder   
   Fabrikationsfehlern beruhen.

5.  HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
5.1 Aufgrund von Fehlern am Produkt ist der Käufer nicht berechtigt,  
 andere Vergünstigungen als die in vorgenannten Punkten 4.2  
 erwähnten zu fordern. Der Käufer hat somit kein Recht auf darüber  
 hinaus gehenden Schadenersatz, weder für direkte noch für indirekte
 Schäden.
5.2 Wenn die Dienste des Verkäufers vom Käufer unberechtigterweise in  
 Anspruch genommen werden, hat der Käufer den Verkäufer für daraus  
 ergebende Kosten zu entschädigen.
5.3 Durch Reparatur von Fehlern oder Austauschen von Teilen des  
 Produktes tritt weder eine Verlängerung noch ein Neubeginn der  
 Garantiezeit in Kraft. Auch für Austauschteile gilt keine gesonderte  
 Garantiezeit.

6. TRANSPORTSCHADEN
 Schäden, die im Zuge des Transportes des Produktes   
 (Transportschäden) entstanden sind, sind bei Auslieferung des  
 Produktes an den Verkäufer und dem Transporteur gegenüber  
 und spätestens sieben Tage nach Übernahme des Produktes zu  
 reklamieren.

7. SONSTIGE RECHTE DES KÄUFERS
 Ist der Käufer eine Privatperson, hat er neben den im Garantieschein  
 genannten Rechten zudem die entsprechenden Rechte aufgrund  
 aktueller Verbraucherschutzgesetze.

8. CONTURA AB
 Garantiert das alle Verschleißteile für mindestens 10 Jahre erhältlich  
 sind.

9. STREITIGKEITEN
 Streitigkeiten in Bezug auf die Auslegung dieser Bestimmungen  
 haben die Parteien in erster Linie durch Übereinkommen zu lösen.  
 Wenn keine Einigung erzielt werden kann, ist die Sache von einem  
 öffentlichen Gericht zu entscheiden.

Garantieschein für Produkte, hergestellt von der Contura AB
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Leistungseinstellungen

Niedrig:
2 Holzscheite, 
insgesamt 1 kg

Mittel:
2 Holzscheite, 

insgesamt 1,5 kg 

Hoch:
2 Holzscheite, 

insgesamt 2,5 kg

Der Kaminofen regelt die Luftzufuhr automatisch. Die Regelung richtet sich 
danach, in welcher der folgenden Leistungsmodi sich der Kaminofen befindet. 
Um den Leistungsmodus zu ändern, drücken Sie zweimal die Taste unter der
Tür oder verwenden Sie die App. Nach zweimaligem Drücken wird der aktuelle 
Modus angezeigt, der nach weiterem zweimaligen Drücken geändert werden 
kann. Die Bedeutung der Farben der jeweiligen Leistungsstufen wird im 
Folgenden erläutert.

Automatik (Weiß, nur über die App wählbar):
Der Kaminofen regelt den Leistungsmodus selbst, indem er die
Raumtemperatur auf seiner Rückseite misst.

Niedrig (Gelb):
Der Ofen brennt mit Nennleistung und geringer Intensität. 

Mittel (Orange):
Der Ofen brennt mit höherer Leistung und Intensität.

Hoch (Rot):
Der Ofen brennt mit maximaler Leistung und Intensität.

Der automatische Kaminofen von Contura passt die Klappe selbst für eine optimale Verbrennung an. 
Damit der Kaminofen optimal funktioniert, ist es daher wichtig, diese Anleitung zu befolgen.

Ihre Feuerstätte von Contura ist als sekundäre Wärmequelle in der Wohnung vorgesehen. Verwenden 
Sie stets die richtige Brennholzmenge. Dies gilt insbesondere beim Anzünden. Benutzen Sie daher 
beim ersten Heizen eine Waage, um ein Gefühl dafür zu bekommen, wie viel 2,0 kg Anmachholz sind. 
Verdeutlichen Sie sich ebenfalls, wie groß die normale und maximale Menge ist. 
Die Feuerstätte ist ausschließlich für eine Befeuerung mit geschlossener Tür vorgesehen. 
Öffnen Sie beim Nachlegen von Holz die Tür stets langsam und vorsichtig, um einen Rauch- und 
Qualmaustritt aufgrund von Druckveränderungen in der Feuerstätte zu vermeiden.
Die Verbrennung hängt von den Zugverhältnissen im Schornstein und von der Holzqualität ab.

Richtig befeuern

Empfohlene Größe der Holzscheite 
für eine optimale Verbrennung. 

Das Aussehen der App kann 
sich ändern. 

Scannen Sie den QR-Code, um die Anleitung 
zu erhalten

Kaminaktivierung
Wenn der Kamin mit Strom versorgt wird, beginnt die Taste an der unteren Tür zunächst mit dunkelblauem, später mit weißem Licht zu blinken. 
Sobald die Aktivierung abgeschlossen ist, leuchtet die Taste konstant mit weißem Licht und der Kamin ist einsatzbereit.
Wenn die Taste grün blinkt: Ok zum Anheizen, der Ofen ist im Batteriebetrieb / Netzkabel nicht angeschlossen.
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Anzünden

Bei Stromausfall

Anmachholz:
Bei einer zu geringen Holzmenge oder bei zu großen Scheiten kann in der 
Brennkammer keine ausreichende Betriebstemperatur erzeugt werden. 
Ein falsches Anheizen beeinträchtigt das Verbrennungsergebnis. Dadurch 
kommt es zu einer starken Rußbildung oder einem Erlöschen des Feuers.
Wenn die Feuerstätte keinen Außenluftanschluss besitzt, muss vor dem 
Anzünden in der Nähe der Feuerstätte unter Umständen ein Fenster 
geöffnet werden. Lassen Sie das Fenster einige Minuten offen stehen, bis 
das Feuer intensiver brennt.

Bei Stromausfall öffnen sich die Klappen, wenn die Tür geöffnet wird, 
sofern die Batterie in Ordnung ist. Die Klappen werden nicht geregelt, 
sind aber in einer Position, dass Anzünden und Heizen möglich sind. Wenn 
das Anzünden des Ofens als schwierig empfunden wird, können Sie die 
Tür eine Weile offen lassen, um die Verbrennung zu starten. Wenn die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, werden die Klappen kalibriert und 
die automatische Steuerung wird gestartet.

Kleingehacktes Holz
Länge: 25–33 cm
Durchmesser: 2–5 cm
Menge je Anzündvorgang: ca. 2,0 kg, 7–9 Stück, wobei die größten 
zuunterst gelegt werden.

1. Legen Sie ca. 2 kg Anmachholz ein, wobei die größten Stücke zuunterst 
liegen. Der Kaminanzünder sollte gemäß Abbildung eingelegt werden. 

2. Entzünden Sie das Feuer.

3. Schließen Sie die Tür. 

4. Der LED-Ring am Kaminofen zeigt an, wann es Zeit zum Nachlegen ist.  
Sie können sich auch in der App darüber informieren lassen. 

Nachlegen von Holz Nachlegeholz:
Gehacktes Holz
Länge: 25–33 cm
Durchmesser: 7–9 cm
Normale Menge: 1,5 kg/Nachlegevorgang (2 Scheite)
Maximale Menge: 2,5 kg/Nachlegevorgang (max. 2 Scheite pro 
Nachlegevorgang)
Brenndauer ca. 40–50 min pro Nachlegevorgang

1. Öffnen Sie die Tür einen Spalt und lassen Sie für einige Sekunden einen 
Druckausgleich in der Brennkammer stattfinden, bevor Sie die Tür 
vollständig öffnen.

2. Legen Sie zwei Holzscheite mit einem Gesamtgewicht von etwa 1–2,5 kg 
nach. Stapeln Sie das Holz diagonal (siehe Abbildung). 

3. Die Nennleistung von 5 kW und die sauberste Verbrennung werden 
erreicht, wenn als Leistungsmodus „Low“ („Niedrig“) eingestellt wird und 
zwei Scheite von jeweils 25 cm Länge und mit einem Gesamtgewicht von 
1,2 kg eingelegt werden, sobald der Ofen dies als erforderlich anzeigt. 

4. Schließen Sie die Tür.
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Als Brennmaterial für die Feuerstätte eignen sich alle Brennholzarten, 
wie z. B. Birke, Buche, Eiche, Ulme, Esche, Nadelholz und Obstbaumholz. 
Verschiedene Holzarten weisen eine unterschiedliche Dichte auf. Je höher 
die Holzdichte, desto höher der Energiewert. Die höchste Dichte weisen 
Buche, Eiche und Birke auf.

Die erste Befeuerung

Feuchtigkeitsgehalt des Holzes

Bei einer neuen Feuerstätte kann ein besonderer Geruch auftreten. Nach 
einigen Heizvorgängen verschwindet dieser Geruch vollständig. 

Frisches Holz besteht zu 50 % aus Wasser. Das Holz muss immer 
getrocknet werden, bis der Feuchtigkeitsgehalt unter 20 % liegt. Bei der 
Verwendung von Holz mit einer höheren Feuchte geht ein großer Teil des 
Energiegehalts im Holz beim Verkochen des Wassers verloren. Feuchtes 
Holz beeinträchtigt außerdem die Verbrennung. Im Schornstein bildet sich 
ein Ruß- und Teerbelag, der im schlimmsten Fall einen Schornsteinbrand 
herbeiführen kann. Darüber hinaus verrußen die Glasscheiben am 
Kaminofen, und Anwohner in der Umgebung werden durch die Rußausstöße 
belästigt. 
Um sicher zu gehen, dass das Holz trocken ist, sollte es im Winter 
geschlagen und im Sommer an der freien Luft unter einer Überdachung 
gelagert werden. Decken Sie einen Holzstapel niemals mit einer Plane ab, 
die bis zum Boden reicht. Andernfalls wirkt die Plane wie eine Dunstglocke 
und verhindert das Trocknen des Holzes. Lagern Sie eine kleinere 
Brennholzmenge stets einige Tage vor der Verwendung im Haus, damit die 
Oberflächenfeuchte verdunsten kann.

Auswahl des Brennmaterials

Damit sollten Sie NICHT heizen:
Verwenden Sie als Brennmaterial unter keinen Umständen fossile 
Brennstoffe, druckimprägniertes, angestrichenes oder geleimtes Holz, 
Spanplatten, Kunststoff oder Farbdruckbroschüren. Bei der Verbrennung 
dieser Materialien entstehen Substanzen, die sich schädigend auf die 
Umwelt und die Feuerstätte auswirken. Vermeiden Sie zudem, außer 
beim Anzünden, das Heizen mit extrem kleingehacktem Holz, da es 
unkontrolliert verbrennt. Bei diesem Brennstoff brennt das Feuer rasch 
zu intensiv und die Temperaturen steigen zu hoch an.

Feuern Sie nicht mit einer größeren Menge kleingehacktem Holz, mit 
Rindenstücken oder Resten vom Holzhacken wie Spänen, Hackschnitzeln 
usw. Dieser Brennstofftyp kann unkontrolliert zu brennen beginnen und 
zu einer raschen Gasentzündung führen, die im schlimmsten Fall Kamin 
und Gebäude beschädigt.

Kerzen
Verwenden Sie keine Kerzen und Kerzenreste als Brennstoff. 
Geschmolzenes Wachs fließt in das Klappensystem der Feuerstätte und 
macht die Klappe unbrauchbar. Eine entsprechende Reparatur ist sehr 
kostenintensiv.

Tastenfarben
Kamin ist nicht in Betrieb
Konstant weißes Licht:
Der Kamin befindet sich im Standby.
Konstant grünes Licht:
Beim Öffnen der Klappe leuchtet die Lampe grün und bestätigt damit 
den Anzündemodus. Je nach Einstellung in der App erlischt die Lampe 
oder leuchtet weiß, wenn der Kamin den Anzündemodus verlässt.
Blinkendes orangefarbenes Licht:
Der Aschekasten ist voll und muss geleert werden. Aktion durch Drücken 
der Taste bestätigen. Das Zurücksetzen wird durch grünes LED-Blinken 
bestätigt.
Blinkendes rotes Licht:
Es ist ein Fehler aufgetreten. KEIN Feuer im Kamin machen! Nähere 
Informationen enthält die App.

Kamin ist in Betrieb
Blinkendes weißes Licht:
Bitte Holz nachlegen. Beim Öffnen der Tür erlischt die Lampe.
Konstant orangefarbenes Licht:
Zu hohe Temperatur. Der Kamin regelt die Temperatur automatisch. 
Hinweis: Kein Eingreifen erforderlich! Die Lampe erlischt, sobald eine 
normale Temperatur erreicht ist. Das korrekte Befeuern ist in der 
Heizinstruktion beschrieben.

Software-Update
Schnell blinkendes blaues Licht:
Taste drücken, um die Aktualisierung zu starten.
Langsam blinkendes blaues Licht:
Aktualisierung läuft.
Konstant weißes Licht:
Aktualisierung abgeschlossen.

Die Bedeutung eventueller weiterer Farben ist in der App unter „Hilfe“ 
erläutert.
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Mithilfe der Taste an der Kaminofenunterseite kann die Tür in
ihrer geöffneten Stellung arretiert werden. Ziehen Sie vor der Wartung / 
Reinigung den Netzstecker.

Aufstellen der Tür für Reinigung und Service

Beim Beheizen können die Glasscheiben verrußen, selbst wenn die 
Feuerstätte mit trockenem Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 
15–20 % befeuert wird. Bei regelmäßiger Reinigung genügt es häufig, 
die Scheiben mit einem feuchten Stück Papier abzuwischen. Wenn sich 
der Ruß bereits länger auf der Scheibe befindet, können Sie das Papier 
in Asche tauchen. Asche und Wasser lösen den Ruß.
Dies ist das einzige Reinigungsverfahren, das wir empfehlen. Sie können 
auch im Handel spezielle Ruß-Reinigungsmittel für Kaminglas erwerben, 
doch wir raten von deren Verwendung ab. Verwenden Sie unter keinen 
Umständen Reinigungsmittel, die Schleifpartikel oder ätzende Stoffe 
enthalten, da sie bedrucktes oder lackiertes Glas beschädigen oder 
die Farbe angreifen. Verwenden Sie auch kein Reinigungsmittel mit 
Natriumhydroxid (Ätznatron); diese verätzen die Dichtleisten.

Achten Sie beim Entfernen der Asche aus dem Aschekasten darauf, dass 
keine Glut übrigbleibt. Die Asche ist vor ihrer Entsorgung mindestens 
eine Woche lang in einem nicht brennbaren Behälter mit Verschluss 
aufzubewahren.

Reinigen Sie bisweilen auch innen im Bereich des Aschekastens. 
Andernfalls kann verschüttete Asche den Aschekasten daran hindern, 
richtig eingesetzt zu werden.

Der Rost und die weiteren Gusskomponenten in der Brennkammer 
werden mit einer Stahlbürste gereinigt.

Um eine optimale Verbrennung zu gewährleisten, müssen die 
Dichtungen regelmäßig kontrolliert werden. Verschlissene Dichtungen 
beeinträchtigen die Verbrennung, wenn der Kaminofen beim Heizen 
zusätzliche Luft einzieht. 

Lackierte Kaminofenbereiche können mit einem feuchten Lappen 
und bei Bedarf mit etwas Spülmittel gereinigt werden. Schäden an 
lackierten Bereichen, z. B. kleinere Kratzer, lassen sich mit Contura-
Ausbesserungsfarbe beheben. Wenden Sie sich an Ihren Händler.

Da ständig große Luftmengen durch den Kaminofen strömen (kalte 
Raumluft wird angesaugt und warme Luft verströmt), kann sich hinter 
und unter dem Kaminofen Staub ansammeln. Reinigen Sie diese Stellen 
daher regelmäßig.

Komponenten in der Nähe des Feuers müssen eventuell ausgetauscht 
werden. Ein Beispiel für solche Komponenten sind die Verkleidung der 
Feuerstätte und Roste. Die Lebensdauer dieser Bestandteile richtet sich 
danach, auf welche Weise und wie oft der Kaminofen genutzt wird.

Verwenden Sie nur Ersatzteile, die von Contura empfohlen werden.

WARTUNG DES KAMINOFENS
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An den Glasscheiben bildet sich übermäßig viel Ruß.

Auf den Glasscheiben lagert sich immer etwas Ruß ab und nach jedem 
Heizvorgang wächst die Rußmenge. Verrußte Scheiben sind hauptsächlich 
auf folgende Ursachen zurückzuführen:
• Das Brennholz ist feucht. Dadurch wird die Verbrennung beeinträchtigt 

und es findet eine starke Rauchentwicklung statt.

• In der Brennkammer herrscht eine zu niedrige Temperatur, wodurch 
eine unvollständige Verbrennung stattfindet und ein unzureichender 
Zug im Schornstein erzeugt wird.

• Das Feuer wurde nicht gemäß Anleitung entzündet.

Nach einer Neuinstallation herrscht in der Feuerstät-
te nur ein unzureichender Zug.

• Stellen Sie sicher, dass die Schornsteinabmessungen mit den Vorgaben 
in der Installationsanleitung übereinstimmen.

• Vergewissern Sie sich, dass keine Blockierungen im Schornstein 
vorliegen, die die Rauchgase behindern. Umgebende Häuser oder Bäume 
dürfen nicht den Luftstrom im Schornsteinbereich blockieren.

Mögliche Ursachen für Betriebsstörungen 
sowie Behebungsmaßnahmen 

Es lässt sich nur schwer und nur kurzzeitig ein Feuer 
entfachen.

• Kontrollieren Sie, ob das Feuerholz ausreichend trocken ist.

• Im Gebäude herrscht ein zu hoher Unterdruck, z. B. bei Einsatz eines 
Küchenabluftgebläses oder einer anderen mechanischen Lüftung. 
Öffnen Sie beim Anzünden ein Fenster in der Nähe der Feuerstätte. 
Versuchen Sie ebenfalls, Zeitungspapier anzuzünden und in die 
Brennkammer zu legen, um einen Zug zu entfachen.

• Der Zuluftkanal von außen kann ganz oder teilweise blockiert sein. Lösen 
Sie den Schlauch und versuchen Sie, den Ofen mit Verbrennungsluft aus 
dem Raum zu entzünden.

• Der Rauchanschluss des Kaminofens kann mit Ruß verstopft sein. Dies 
ist nach dem Kehren möglich. Heben Sie die Rauchumlenkplatte heraus 
und führen Sie eine Kontrolle durch.

• Lesen Sie schließlich nochmals die Gebrauchsanleitung. Eventuell wurde 
eine zu geringe Holzmenge verwendet und die Glut ist zu schwach und 
kalt, um beim nächsten Nachlegen das Holz zu entzünden.

In der Nähe der Feuerstätte kommt es zeitweise zu 
einer Geruchsentwicklung.

Dies kann vorkommen, wenn Wind in den Schornstein drückt und ist meist 
bei einer bestimmten Windrichtung zu beobachten. Eine weitere Ursache 
ist eine geöffnete Tür, wenn eine starke Verbrennung stattfindet.

Lackierte Bereiche haben sich verfärbt.

Wenn sich lackierte Bereiche verfärbt haben, liegt das an einer zu hohen 
Temperatur in der Brennkammer. Die Ursache für die erhöhte Temperatur 
kann daran liegen, dass die maximal zulässige Holzmenge überschritten 
oder ungeeigneter Brennstoff verwendet wurde (z. B. Bauschutt, große 
Mengen kleingehackten Holzabfalls). Für diese Schäden wird keine 
Garantie übernommen. Wenn Problem entstehen, die Sie nicht selbst 
beseitigen können, wenden Sie sich an Ihren Händler oder den zuständigen 
Schornsteinfeger.

Informationen in der App

Die App verschickt automatisch Mitteilungen mit Informationen und Tipps. 
Unter dem Menüpunkt „Hilfe“ gibt es Antworten auf die häufigsten Fragen 
zur App.

Geräusche vom Kaminofen

Wenn die Tür geöffnet wird, nachdem der Ofen 24 Stunden lang nicht 
befeuert wurde, oder wenn der Ofen zum ersten Mal mit Strom versorgt 
wird, kann ein summendes Geräusch zu hören sein. Dieses Geräusch kann 
entstehen, wenn der Ofen einen Selbsttest durchläuft und die Motoren für 
die Klappen in einem speziellen Betriebsfall getestet werden. Während der 
normalen Regulierung, die während des Brennens stattfindet, sollten keine 
Geräusche von der Steuerung des Ofens zu hören sein.

Das Holz brennt im Leistungsmodus „niedrig“ zu 
intensiv

Brennt das Holz auch im niedrigsten Leistungsmodus zu intensiv, ist 
der Zug im Schornstein eventuell zu hoch. Ein hoher Zug im Schornstein 
entsteht in der Regel bei langen Schornsteinen oder wenn der 
Rauchsauger mit einer zu hohen Drehzahl arbeitet.
Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler für entsprechende Maßnahmen.

Das Verbrennen von zu trockenem Holz kann ebenfalls dazu beitragen, 
dass das Feuer zu stark brennt.

Asche hinter der Seitenscheibe

Wenn die Tür beim Nachlegen von Holz unvorsichtig geöffnet wird, können 
kleine Partikel von Flugasche aus dem Ofen austreten. In ungünstigen 
Fällen können diese Partikel zwischen die Scheiben von Modellen mit 
Seitenverglasung geraten. Um die Asche zu entfernen, können Sie sie 
mit Druckluft ausblasen oder mit einem Staubsauger mit schmaler Düse 
absaugen. Am einfachsten ist jedoch die Verwendung von „Druckluft 
aus der Dose“ (wie auf dem Bild zu sehen). Druckluft-Spraydosen sind im 
Handel erhältlich.
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KEHREN
Das Kehren von Schornsteinkanälen und Schornsteinanschlüssen 
ist vom zuständigen Schornsteinfeger auszuführen. Das Kehren 
des Kaminofens kann durch Abkratzen und bzw. oder Abbürsten 
erfolgen. Am besten ist ein Aschestaubsauger geeignet. Bei einem 
Schornsteinbrand muss der Ofen auf niedrige Leistung eingestellt 
werden, um die Luftzufuhr zum Ofen und zum Schornstein zu 
reduzieren. Alarmieren Sie bei Bedarf die Feuerwehr. Nach 
einem Schornsteinbrand muss der Schornstein stets vom 
Schornsteinfeger besichtigt werden.

• Beim Heizen erhitzen sich die Oberflächen der Feuerstätte stark 
und können bei einer Berührung Verbrennungen hervorrufen.

• Beachten Sie ebenfalls die intensive Wärmeabstrahlung durch die 
Glasscheibe in der Tür.

• Wenn brennbares Material näher als angegeben am Ofen gelagert 
wird, können Brände entstehen.

• Eine Schwelbefeuerung kann zu einer raschen Gasentzündung 
führen. Dadurch besteht eine Gefahr für Verletzungen und 
Materialschäden.

• Ein voller Aschekasten muss geleert werden. Andernfalls wird die 
Zuluft blockiert, was zu einer Beeinträchtigung der Funktionsweise 
führt. In schwerwiegenden Fällen kann Asche durch den Regler 
austreten.

• Der Kaminofen darf nur von Personen mit der entsprechenden 
Qualifikation umgebaut werden.

Die Kaminofenverpackung besteht aus 
Wellpappe, Holz und einer geringen 
Kunststoffmenge. Der Kaminofen enthält eine 
wiederaufladbare Batterie und elektrische 
Komponenten, die sortiert und dem Recycling 
zugeführt werden müssen. 

Abfallentsorgung

Contura behält sich das Recht vor, in diesem Dokument angegebene Abmessungen und beschriebene Vorgehensweisen ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern. Die aktuelle Version kann unter www.contura.eu heruntergeladen werden.  

Demolition and disposal

The demolition and disposal of the appliance are the sole liability and responsibility of the owner who must act in compliance with the laws in force in their 
country regarding safety, respect and protection of the environment.

Leave the disposal of the packaging to the installer who installed the product or to special waste stations.

Do not dispose of used products with normal household waste. It must be disposed of at a special waste station or dealer who provides this type of service.

Always follow the regulations in force in the Country 
where the appliance is in operation for the disposal of 
materials and possibly for the disposal notification.

All disassembly operations for demolition must take 
place with the appliance stopped and without the 
power supply.

• Remove all the electrical equipment.
• Separate the battery on the electronic boards.
• Scrap the structure of the appliance using authorised companies.

Leaving the appliance in accessible areas is a serious 
danger to people and animals.

The differentiated disposal of the product makes it possible to avoid 
potentially negative consequences on the environment and health, and also 
allows recycling of the materials making up the product in order to achieve 
significant energy and resource savings.

Any liability for damage to people and animals always falls on the owner. 
Upon demolition, the EC marking, this manual and other documents 
relating to this appliance must be destroyed.

The crossed-out wheelie bin symbol that appears on the label of the 
appliance indicates that, at the end of its useful life, the product must be 
disposed of separately from other waste.

Improper disposal of the product by the user results in administrative 
penalties in accordance with current legislation.
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